
P E S T  V Á R O S  
Ő S E

PEST VÁROS alapítása nem nyúlik 
vissza a mithoszok birodalmába, sem a 
múltja, sem a neve.

A dunajobbparti testvérvárosának, 
Óbudának más volt a helyzete. A magyar 
korai középkor Sicambria névvel ruházta 
fel s a trójai menekültekkel hozta kap­
csolatba alapítását. Mátyás király házi 
történetírója, Bonfinius még egy általa 
koholt feliratos kőemlékre is hivatkozik. 
A szikamberek légiója alapította volna, 
s ezzel magyarázta a név eredetét.

Fővárosunk antik múltjának első tudo­
mányos kutatója, a pesti Egyetem könyv­
tárosa, Schönwiesner István tisztázta vég­
legesen e kérdést. Nem szaladt az álom­
képek után, de az Óbudán talált feliratok 
helyes magyarázatával kimutatta a város 
r» mai ősének a nevét : Aquincumot. Meg­
fejtett, lerombolt egy szép mondái magyar 
álmot. De az ő tradíciórombolása csak 
Anonymus azon szavaira vonatkozhatott, 
hogy » Árpád vezér meg minden főembere 
Magyarország minden vitézével együtt be­
vonult Attila király városába. Ott látták a 
királyi palotákat — egyeseket földig rom­
ban, másokat nem — és fölötte csodálták 
mindazt a kőépületet. Kimondhatatlanul 
felvidultak, mivel érdemesek lettek arra, 
hogy elfoglalják, s méghozzá háború nélkül 
Attila városát, kinek ivadékából származott 
Árpád vezér.«. Anonymus ezen szavai a 
mai Papföldre, a római polgárvárosra és 
Óbudára vonatkoznak, ahol még a magya­
rok bejövetelekor a későrómaiság tartotta 
magát, s a népvándorlás zűrzavaros szá­
zadain át nemzetiségéből talán kivetkőzve, 
az antik kultúra hordozója volt, fel­
véve a keresztény hitet. Az antik konti­
nuitás adta meg a mai főváros jobbparti 
elődjének, az egyik legfontosabb magyar 
városalapításnak alapját.

Pest városáról először Anony mus érte­
sít Taksony vezér korából, hogy volgai

1. Táncosnő 
kézicsatto" tóval
TaHuoautHii,-? 
c KacTaHbeTaMH

2. Kosaras nő a 
Kybele-kultu ízból
iKemmiHa c kop3hhoh 
H3 anoxH Kaöene

Dancer
with castagnettes
Danseuse 
avec castegnette

Woman with basket, from 
the Kybele culture
Femme portant un panier 
(culte de Cybele)

izmaeliták, a magyar honfoglalók után 
rövidesen idejött bolgár főemberek kap­
ták ajándékba a pesti várat »castrum 
quod dicitur Pest«.

Pest római emlékei elenyészőek voltak 
Óbudáéhoz, Aquincuméhoz képest. Pest 
város római elődje nem volt más, mint 
a római birodalom egyik dunamenti vára, 
a barbár területen. A Notitia dignitatum 
a 4. század végén szerkesztett állami hiva­
talos sematizmusban elnevezése contra- 
Acinco in barbarico. így könnyen érthető, 
hogy eredetét, alapítását a történet gyak­
ran előforduló jótékony homálya burkolta 
be. Eltüntetett és elfelejtett sokat egy 
harcos korszakból, hogy később, századok 
múlva magáratalálva, felfedezze ősének 
hivatását, százados kiállását egy hanyatló,
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Az Eskü-téri római tábor bélyeges téglái
1. A tábor rövidített nevével, Castra Pestiensia officina tegularum
2—5, A tábort építő légió bélyegei

LÜTeMneaeBaHHbie KHpnmiH pHMCKoro ;iarepa Ha naoMaanEuiKK)
1. CoKpameHHoe HaaBaHHe aarepa Castra Pestiensia 
officina tegularum
2—5. IÜTeMnejiH /lerucwoB, ctpohbwhx areptfl

Stamp-bricks from the Eskii 9q.-camp
1. With the abbreviated name of the camp, Castra 
Pestiensia officina tegularum
2 to 5 : Stamps of the legion that v orked at the 
camp’s building

Les briques estampillées du camp romain à la Place 
du Serment
1. Le nom abrégé du Camp: Castra Pestiensia offi­
cina tegularum
2—5. Les estampilles de la légion qua construit 
le camp

minden ízében már rozoga római biro­
dalom védelmében.

Pest városának eredetét ezért értel­
mezték tévesen. A történészeinknek csak 
Anonymus állott rendelkezésére, a régé­
szek pedig ásatások nélkül fel sem tételez­
ték, hogy a Duna balpartján egy erős 
római vár létezett volna, mert épp ez a 
terület, a belváros, legtöbbet szenvedett, 
átépített része volt a mai fővárosunk 
területének s így itt rendszeres ásatást 
korábban végezni nem lehetett. A magyar 
régészet legkiválóbbikának egyike, Rómer 
Flóris, aki mcgírta~ »A~regi Pest« című 
Tűrés és alapvető munkáját, még kéteP e- 
dett abban, hogy a Duna balpartján, 
Pest területén városi alakidás vagy tábor 
alakulhatott a római korban, ő t  követ­
ték utódai is Kuzsinszky Bálintig.

A RÉGI PIARISTA RENDHÁZ le­
bontásakor 1932-ben kerültek elő olyan 
nagyméretű falak és emlékek, valamint 
szórványos leletek, melyek megdöntötték 
a kutatók korábbi véleményét.

Az Erzsébet királynő szobra előtt az 
ásatás alkalmával előkerült fal római 
eredetűnek bizonyult. Szélessége 3 m 
40 cm, s így vetekszik a római birodalom 
erődéinek legvastagabb falaival. A róma- 
városi Aurelianus-fal is csak 270 cm 
vastagságú. A régi p iarista  telken 
húzott kutató árkokból előkerült római 
kultúrréteg 4 m mélyen kezdődött, sok 
bélyeges téglával és pénzekkel volt tele. 
Ez azért volt fontos tudományos ered­
mény, mert korábban Pestről egy szór­
ványos, Rumbach-utcai téglától elte­
kintve, római bélyeges tégla nem volt 
ismeretes.

A bélyeges téglák és érmek ezen terü­
letnek, Pest belvárosának három száza­
don át lakott, illetve erődített voltát 
bizonyították. Ezek közül egy még teljes 
bizonysággal meg nem fejtett téglabélyeg 
CAIOI vagy CAPOT egyenesen várunk 
építésével volna kapcsolatba hozható. 
Feloldása CAfstra) P(estiensia) O(fficinu) 
T( egularum ).

Az 1932-ben feltárt fal és a kiugró 
saroktorony, mely meghosszabbított fél­
köralakú, technikája után ítélve késő 
római korból származik. Építéséhez fel­
használták másodlagosan a korábbi szá­
zadok felhagyott római temetőinek sír­
köveit, feliratos emlékeket, oltárköveket, 
domborműveket.

Egy késő római naptárszerkesztő, Ida- 
tius művéből tudjuk, hogy Diocletianus 
császár Kr. u. 294-ben táborokat épített 
a Duna mentén Bononiával és Aquincum­
inál szemben : »castra facta contra Acinco 
et Bononia«. Ez az időpont megegyezik 
a tábor falának építési korával. Későbbi 
azért nem lehet, mert hiányoznak a IV. 
század végének, I. Valentinianus uralmá­
nak bélyeges téglái. Ezek egy részét az 
akkori vezér, Frigeridus dux nevével 
bélyegezték.

EZ A RÓMAI FAL és az apróbb leletek 
után másképen kellett értékelnünk az 
Erzsébethíd 1898. évi alapozásakor elő­
került tornyot a beépített, faragott, fel­
iratos és díszített római kövekkel, vala­
mint a Dunából előkerült díszes, ú. n. 
»Eskü-téri sisak«-ot, a későrómai katonai 
iparművészet remekét. A pesti középkori

város egyik bástyájának gondolták elő­
deink ezen emléket s a római köveket pedig 
mint építési anyagot hozták volna a rom- 
badőlt óbudai Aquincumból, a Duna vízi- 
útján. Ez a bástya a római tábor délkeleti 
saroktornya volt. A befalazott kőemlékek 
megadták azt az időpontot is, melynél 
korábban ez a torony nem épülhetett. 
Az adatok megint összevágtak Idatius 
évszámával.

1944-ben, a belvárosi templom helyre- 
állítási munkálatai közben Bertalan Vil­
mos egy legyezőalakú tornyot tárt fel 
a templom délkeleti sarkán kívül. Ez a 
saroktorony jellegzetes típusa a 3. 
századvégi és a 4. századi dunamelléki 
római castrumoknak s táborunk délkeleti 
sarkán állott. Azonos alakú torony nyo­
mai jöttek elő a piarista rendház építése­
kor 1913-ban is, mely az északkeleti to­
ronynak felel meg.

Ez a saroktoronytípus, a legyezőalak, 
szerepel Pannóniában, TéténybenésSzent- 
endrén, de megtaláljuk délre a Duna 
mentén sok helyen, ahol Diocletianus és 
Nagy Constantinus korától kezdve a 
korai táborokat kijavítják vagy átépítik. 
(Drobeta, Capidava, Dinogetia stb.)

Bertalan Vilmos ásatása alkalmával 
a Diocletianus-kori tábor elődjét is 
megtalálta. Ez a korábbi tábor a 2. 
század utolsó évtizedeiben, vagy a 3. 
század elején épült. Űgylátszik, hogy 
nagyobb lehetett a Diocletianus új tá­
boránál.

A 3. századvégi újabb szarmata moz­
galmak hozták magukkal, hogy Diocletia­
nus császár, mikor a pannóniai limest felül­
vizsgálta és Aquincumba is ellátogatott, 
rendelte el a pesti balparti erőd új fel­
építését. Alföldi András mutatta ki, hogy 
Diocletianus császár személyes jelenléte 
hozta rendbe a középdunai limes rende­
zését. Három központra csoportosította 
a szarmaták elleni védekezést, mindenik- 
nél egy dunabalparti ellenerődöt is át­
építve, vagy újonnan alapítva.

Az ásatások alkalmával előkerült fal­
nyomok és tornyok alapján rekonstruál­
hattuk a pesti római tábort, mely nem 
szabályos négyszög, hanem trapézalakú, 
oldalának hosszúsága 84x86 m.

Ez a római vár volt a középkori Pest 
őse. Olyan erősen építették, hogy nem 
szorult átépítésre vagy kijavításra a tatár 
pusztításig. A belvárosi templom alatt 
előkerült római épületnyomok a tábor 
parancsnokának épületéhez tartoztak. 
Nem a korai tábor keletelése szerint 
helyezték el, hanem közelebb a falakhoz, 
hogy védve legyen az ellenség gyujtó- 
nyílzápora ellen. Itt volt a tábor szentélye 
is, mely a 4. század végén már keresztény 
templom lesz. Ez magyarázza meg a bel­
városi templom románkori építésének 
helyét is, mely kontinuitása a római 
ókereszténységnek.

Pest város nevét korábban a régészeti 
adatok ismerete nélkül Melich János után 
szláv eredetűnek tartották. Ptolemaus, a 
Kr. u. 2. század első felében élt geogra- 
phus említi a Duna-Tisza közén a jazig 
városok közt Pessiumot vagy Pestiont. 
A földrajzi szélességi és hosszúsági adatai 
az újabb kutatások szerint Pest városára 
illenek.
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A RÓMAI TÁBOR latin nevét nem 
ismerjük, mert az antik kútfők nem emlí­
tik, csak általánosságban nevezik meg a 
dunabalparti területet trans Acinco, 
contra Acinco névvel.

Jogunk van feltenni, hogy a római meg­
szállók megtartották a balparti telepre a 
régi szarmata elnevezést, Pestiont s a 
római név alakult át, illetve maradt örö­
kül a római táborral a magyar honfog­
lalók számára — mint kontinuitás — cas- 
trum quod dicitur Pest.

Az a tatárpusztítás előtti árpádkori 
alapítású vár, melyet Jankóvich vélt 
felfedezni s több-kevesebb módosítással 
Rómer Flóris és Salamon Ferenc is felté­
teleztek és képzeleti helyét kijelölték, 
egyáltalában nem létezett. A római cas- 
tellum falai és tornyai kevés átépítéssel, 
most már mint pesti magyar vár, — meg­
érték a tatárok ostromát. Gyászos eleste 
nagy kihatással volt a város további fej­
lődésére s ez indította V. Béla királyt 
arra, hogy az átellenes jobbparton, a 
budai hegyen, in monte Pestiensi, vesse 
meg egy biztosabb vár alapját. A római 
vár déli fala is ekkor tűnt el s a város 
megnagyobbodásához vezetett, mint Ber­
talan Vilmos ásatásaiból kitűnt. A tatár­
járás után alakult ki a megnagyobbodott 
Pest megerősített városfalakkal, de a 
római castrum megmaradt a város felleg­
várának, központjának.

Budapest székesfőváros a római tábor
1932-ben előkerült részletét a föld alatt 
beboltozva őrzi, mint alapítási okmá­
nyát. A földalatti, múzeumszerűen be­
rendezett helyiségben a nyers ásatási 
anyag méltó keretbe került; új életre kelt,

hogy bizonyságot tegyen a küzdelmes 
jelennek a küzdelmes kezdetről : Pest 
városa alapításáról, s hogy erőt és 
hitet adjon a mai, joggal mondható új 
városalapítóknak a jövő megteremté­
séhez.

1. A rómaiaknál a halál jelképe az 
örök álom (Hypnos), a tűlvilági uta­
zásé a delfin volt

BeMHblH COH (rHHOc) Óbl/1 OMÖ̂eMOH 
CMepTH y pHM-flHH, omÖ-zicmoh nyTe-
UieCTBHH Ha TÓT CBeT --Aê b({)HH.
MHTepecHoe coê HHeHHe othx AByx 
3MÓJiem óbi/io Han/ieno Ha CTene 
;iarepH

Above : the searching-ditch, below : 
the disclosed watch-tower, restored
En haut le fossé d exploration, en 
bas la tour de guet déterrée dans 
son état reconstruit.

2. Fenn a kutatóárokéiul a feltárt 
őrtorony helyreállított állapotában
HaBepxy pa3Bê oHHaR TpaHiuea, 
BHH3y HCKOnaHHaH /IpeBHHH óauiHH 
B peCTaBpHpOBaHHOM BblRe

Le symbole de la mort chez les 
Romains est la sommeil éternel 
(Hypnos), celui du voyage à l’au- 
delà est la dauphin. Sur le mur du 
camp romain on a trouvé ces deux 
symboles réunis

The death-symbol of the Romans 
was the everlasting dream (Hypnos) 
and that of the journey in the other 
world was the dolphin
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